	
	ČESTNÉ PROHLÁŠENÍ JEDNATELE
&
SOUHLAS SE ZÁPISEM DO OBCHODNÍHO REJSTŘÍKU


	DECLARACIÓN JURADA DEL DIRECTOR EJECUTIVO
y
CONSENTIMIENTO PARA LA INSCRIPCIÓN EN EL REGISTRO MERCANTIL



	
	Já, níže podepsaný,

Pan …
nar.: ….., 
bytem …………, 
Spojené státy americké,

jako jednatel společnosti

XXXX s.r.o.
IČO: 29100000
se sídlem Menclova 2577/5, Libeň, 180 00 Praha 8
zapsané v obchodním rejstříku u Městského soudu v Praze pod spisovou značkou C vložka 203844

(dále jen „společnost Celonis s.r.o.“)

tímto prohlašuji,
	Yo, el abajo firmante,

Don ...
Fecha de nacimiento: …..
Domicilio: …………
Estados Unidos de América

En carácter de director ejecutivo de la empresa

XXXX s.r.o.
NIF: 29100000
con domicilio social en Menclova 2577/5, Libeň, 180 00 Praga 8
inscrita en el Registro Mercantil del Juzgado Municipal de Praga con el número de expediente C, folio 203844

(en lo sucesivo «Celonis s.r.o.»)

declaro por la presente,

	
	
	

	
	že splňuji veškeré zákonné podmínky pro výkon funkce jednatele společnosti s ručením omezeným.

	que cumplo con todos los requisitos legales para ejercer el cargo de director ejecutivo de una sociedad de responsabilidad limitada.


	
	Dále výslovně prohlašuji, že:
	Asimismo, declaro expresamente que:

	a)
	jsem plně svéprávný,

	Tengo plena capacidad jurídica,


	b)
	jsem bezúhonný ve smyslu zákona č. 455/1991 Sb., živnostenského zákona, ve znění pozdějších změn a doplňků,

	Tengo una conducta intachable en el sentido de la Ley n.º 455/1991, Código de Actividades Económicas, en su versión modificada y completada posteriormente.


	c)




d)

	neexistuje žádný rejstřík trestů v USA, který by obsahoval informace o záznamu trestné činnosti jak na státní tak na federální úrovni,

u mne není dána překážka provozování živnosti ve smyslu § 8 zákona č. 455/1991 Sb., živnostenského zákona, ve znění pozdějších změn a doplňků,
	No existe ningún registro de antecedentes penales en los Estados Unidos de América que contenga información sobre antecedentes penales tanto a nivel estatal como federal.

No existe ningún impedimento para el ejercicio de la actividad comercial en el sentido del artículo 8 de la Ley n.º 455/1991, Ley de actividades comerciales, en su versión modificada y completada posteriormente.

	e)
	ohledně mého majetku ani majetku obchodní korporace, v níž jsem působil v posledních třech letech jako člen orgánu, nebylo vedeno insolvenční řízení podle zákona č. 182/2006 Sb., o úpadku a způsobech jeho řešení (insolvenční zákon), ve znění pozdějších změn a doplňků ani řízení podle ustanovení § 63 - 65 zákona č. 90/2012 Sb., o obchodních společnostech a družstvech (zákon o obchodních korporacích),
	En lo que respecta a mi patrimonio ni al patrimonio de la sociedad mercantil en la que he ejercido como miembro de un órgano durante los últimos tres años, no se ha iniciado ningún procedimiento de insolvencia con arreglo a la Ley n.º 182/2006, sobre la quiebra y sus modalidades de resolución (Ley de Insolvencia), en su versión modificada y completada, ni ningún procedimiento con arreglo a lo dispuesto en los artículos 63 a 65 de la Ley n.º 90/2012, sobre sociedades mercantiles y cooperativas (Ley de sociedades mercantiles),

	f)
	u mě není dána jiná překážka funkce,
	No tengo ningún otro impedimento para desempeñar mis funciones.

	g)
	nebylo rozhodnuto o mém vyloučení vykonávat funkci člena statutárního orgánu jakékoli obchodní korporace nebo být v obdobném postavení podle ustanovení § 63 až 67 zákona č. 90/2012 Sb., o obchodních společnostech a družstvech (zákon o obchodních korporacích),
	No se ha decidido mi inhabilitación para ejercer el cargo de miembro de un órgano estatutario de cualquier sociedad mercantil ni para ocupar un puesto similar, de conformidad con lo dispuesto en los artículos 63 a 67 de la Ley n.º 90/2012, sobre sociedades mercantiles y cooperativas (Ley de sociedades mercantiles).

	h)
	u mě nenastala překážka pro výkon funkce podle ustanovení § 38l zákona č. 513/1991 Sb., obchodní zákoník ve znění pozdějších změn a doplňků, v souvislosti s § 779 odst. 3 zákona č. 90/2012 Sb., o obchodních společnostech a družstvech (zákon o obchodních korporacích).
	No existe ningún impedimento para el ejercicio de mis funciones según lo dispuesto en el artículo 381 de la Ley n.º 513/1991, Código de Comercio, en su versión modificada y completada, en relación con el artículo 779, apartado 3, de la Ley n.º 90/2012, sobre sociedades mercantiles y cooperativas (Ley de sociedades mercantiles).

	
	
	

	
	Dále prohlašuji, že souhlasím, abych byl zapsán do obchodního rejstříku jako jednatel společnosti XXXX s.r.o.

	Declaro además que acepto ser inscrito en el Registro Mercantil como director ejecutivo de XXXX s.r.o.


	
	Česká verze tohoto prohlášení má přednost.

	La versión checa de esta declaración tiene prioridad.





V / En  ......................................, dne / a ..........……													


......................................................
					…………
(ověřený podpis /
firma certificada)
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